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M.B. I1aBjoBa

TPU «JIECHBIX LHAPS»

Cmamwpsi NOCEAUWEHA KOMNAPAMUBHOMY AHATU3ZY NEPeeoi0s bAIIA0blL
«/lecnou yapoy» I'eme («Erlkonig») ¢ ucnonnenuu B. Ckomma (1797)
u B.A. JKykoeckoeo (1818). Ilpusoosmes 0okazamenbcmea mozo, 4mo
npu co3oanuu nepegooa «Jlecnozo yapay B.A. JKykoseckuii moe opu-
eHmuposamscs Ha 6onee pannuil nepeeod B. Ckomma. B oboux eapu-
anmax nepegooa NPOCIENHCUBAIOMCSL CXOOHble NepesodyecKue peule-
HUsL U mpanchopmayuuy, a maxodice HaAbIOOAemcst OpUeHmayls Ha ae-
MOPCKO-TUmepamyphyio popmy 6aniadHo2o Jdcaupa, mozoa Kaxk opu-
2UHAT 8LINOTIHEH 8 (PONLKTIOPHOM KIIOHe.

Knrouessie cnosa: B. Ckomm, B.A. JKykosckuil, 6ainada, komnapa-
MUBHbLI AHATU3, NEPEBOO

UuraTenu U MCCIIEJI0BAaTENI PYCCKOHM JIUTEPaTyphl XOPOIIO 3HAKOMBI C
riepeBotoM Oamransl [ere «Erlkonigy B ncnonHennn B.A. JKykoBckoro
(«JIecHoit uapp»). OH oKa3aJics OYE€Hb yIa4HbIM U CTall HE MEHEe IOIy-
nsipHsIM B Poccun, uem ero Hemenkuit opuruHain. OHako HU B OJTHOM U3
HCCIIEIOBAaHMM, TIOCBSIICHHBIX OaiuTagHOMy TBOpUYeCTBY JKyKOBCKOTO, HE
yKa3blBaeTCs Ha TO, YTO MepeBoi «JlecHoro maps», ckopee BCEro, CocTo-
AJICSL IPU YYAaCTUU aHIIIMHACKOTO BapHaHTa M3BECTHOW Oaisiajibl, BBIIOI-
HeHHoro B. Cxorrom. HecMoTps Ha To 4TOo HamepeHHoe oOpaieHue B.A.
KykoBcKOro k BaJIbTE€p-CKOTTOBCKOMY IEPEBONy B KOHTEKCTE IepeBoia
Oamnanel ['ere MTOKyMEHTalbHO HUTAE HE 3a()UKCUPOBAHO, B JAHHOM cTa-
The MBI TIOCTapaeMcsl IPUBECTH JIOKA3aTeIbCTBA B MOJb3y JAHHOM THIIO-
Te3bl.

Bbannana B. Cxorra «The Erl-King» Obina Hanucana B 1797 r., T.e. ue-
pe3 15 aer mocne Hanucanus opuruHana (1782) u moutu 3a 20 neT 1o me-
pesona B.A. JXKykoBckoro (1818). Takum 00pa3oM, MOXXHO IIPEAITOINO-
XKUTb, 4yTO B.A. JKyKkoBckuii, peKpacHO 3HAKOMBIN ¢ OajIaJHBIM TBOpYE-
crBoM B. Ckorra, He IODKEH OBII OOOWTH CBOMM BHMMAHHEM AHIIMII-
CKUI BapHaHT nepeBopa «JlecHoro naps». 3T0 TakKe JOKa3bIBalOT HEKO-
TOpBIe THEBHHUKOBBIE 3amucH U nomeTbl B.A. JKyKOBCKOTO B KHHUTax €ro
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amyHoi O6ubmmorexu. Tak, A.C. SIHymkeBnd B MoHorpadmu «B mupe
B.A. JKykoBCKOT0» NPUBOAMUT CHHCOK JIMTEPATYPHBIX HCTOYHHUKOB IS
0aJU1aIHOTO TBOPYECTBA, COCTABICHHBIN PYCCKUM MO3TOM, M JaTHUpPYyeT
ero 1810 r.: «...x 1810 . otHOCUTCS uTeHHEe JKYKOBCKUM COYMHEHUS W3-
BECTHOTO HEMEIIKOTO OpHEHTAJIHCTa, Mpodeccopa BOCTOUHBIX SI3HIKOB B
Wene u Iérrunrene W.-T. OiixropHa “Bceeolbmast uctopust KyIbTypsl U
nmuteparypsl HoBoi EBpomber”™» [1. C. 91]. B mepBoMm TOMEe HMEIOTCSI HE
TOJILKO MHOTOYMCJIEHHBIE IOMETHI, CBSI3aHHBIE C HCTOpPHUEN phILAPCTBA,
PBIIIAPCKOM MMOJ3MU M AHIIMHCKOW Oaintaipl, HO W 3allUCH, CBHICTEIb-
CTBYIOIIUE O II€JCHANPABICHHOM BHUMaHUH JXyKOBCKOrO-uHTaTENs K 3C-
TeTHKe OauaaHoro xaHpa. Tak, Ha obopore HWXHeEro ¢op3ana JKykos-
CKUH COCTaBJIsIeT CIIMCOK MCTOYHUKOB JJIs IEPEBOHOTO TBOPUECTBA!

s bannao
Persi reliques
Hemeyxue 6annaowvi

Hlunnep Tonvocmum
biopeep
Ipegppensv Walter Scott [1. C. 91]

O BanbTep-cKOTTOBCKOM mepeBone Oamnansl «Erlkonigy B kKoHTekcTe
u3yueHus OainiagHoro TBopyecTBa B.A. JXKyKoBCKoro BriepBbIe YyIIOMHUHA-
et E.I. Otkung B pabote «Pycckue MmoaThI-IepeBOMIMKH OT Tpeauakos-
ckoro jo [lymkunay. Mccnenosarens npuBoAuT B pumep Oamnany «The
Erl-King» kak moka3areibCTBO OTIMYHA MO3TUKU Oaynan XKyKOBCKOTO |
Ckorra.

Ecnu cpaBHuBarh nepeBozbl Oasmaabl [ere mo creneHu ONHM30CTH K
opurunany, To «JlecnHoit mape» B.A. JKykoBckoro okaspIBaeTcsi 3Ha4M-
TeNnbHO Janbine oT Hero, yeM «The Erl-King» B. Ckorra. B.A. JKykos-
CKUH, HECMOTPS Ha TO YTO AOCTAaTOYHO BEPHO INEpelaeT coieprKaHue re-
TEBCKOW OaJutajipl, MPAKTHUYECKU MOJHOCTBIO OTKAa3bIBaeTCs OT (HOJIbK-
JIOPHOM CTUJIIMCTUKU OPUTHMHANA U TPAAULIUOHHO OPraHU3yeT CBOM TEKCT
10 MIPHHIMIAM JUTEPAaTypHOU Oajaabl, K TOMy BPEMEHHU yxke pa3pabo-
TaHHBIM B ero TBopuectBe. Eme M. llBeTaeBa B M3BeCTHOM cTaTbe «J[Ba
”JlecHBIX ~ maps”»  OTMEYaeT, YTo, HucxXond ®3  (hoIBKIOpHO-
MHU(OIOTHYECKOI MOTOCHOBH! Oamnansl [ete, JlecHOI 1aps OKa3bIBAETCS
BIoJiHe peasibHbIM. CoBceM nHaye obctout neno y B.A. XKykoBckoro.
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YV XKyxoBckoro pebeHOK TOrubaeT oT cTpaxa.

V I'ére ot Jlecnoro Laps.

V XKyxkoBckoro — npocto. PebeHok Hcmyraincs, oTel He CyMel yCHOKOHTb,
peOEHKY MOKa3aJ0Ch, YTO €ro CXBATHIM (MOXET OBbITh, BETKA XJIECTHYNA), U U3-
3a BCEro 3TOro MOKa3aBIIEerocsi pedeHOK JOCTOBEPHO yMep <...>

Jlecnoii Llaps XKykoBckoro (cam JKykoBckuii) OeckoHewHO noOpee: K pe-
OeHky noOpee — peOeHKY y HEero He OOJNBHO, a TONBKO AYIIHO, K OTIy gobpee —
TOpecTHas1, HO BCE K€ €CTeCTBEHHAs! CMepTh, K HaM J[00pee — HEeHapyIIeHHbIH
nopsimok Bemedd. 0o momyctuth xoTs Obl Ha cekyHmy, 4ro Jlecnoit Llapp
€CTb, — CMECTUTh Hac CO BCEX HAIIMX MecT. <..> CrpamHas CKa3ka Ha HOYb.
Crpamnasi, HO cka3ka. CrpainHas CKaska HecTpamiHoro nenyinkd. Ilocie
CTpALIHOW CKA3KH BCE-TAKU MOXKHO CIIATh.

CrpanHas cka3ka coBceM He aenyuiku. Ilocie crpamrHod réreBckoil He-
CKa3KH JXUTh HEJIb3s — TaK, Kak kuiau (B ToT jec! Jomoii!) [2. C. 286].

HM3meHeHne cMmbIciia B nepeBoac >KYKOBCKOI"O AOCTUTACTCA IIYTEM
TpaHC(l)OpMaHI/II/I OPUTUHAJIBHBIX AUAJIOTOB, HA YTO TAKXKE YKAa3bIBACTCA B
CTaThe:

...y XyxkoBckoro — mepecka3 BuaeHus, y ['€re — oHo camo: «Pogumblii,
Jlecnoii Lapp co3Ban nouepeit! MHe, BUXKY, KUBalOT U3 TEMHBIX BETBEH...» (Xo-
T OBl «BUOMIIBL?») — Ui «OTel, OTew, HEYXKTO Thl HE BUAMIIL — TaM, B 3TOH
ctpamHoi TeMe, JlecHoro Llaps mouepeit?» MHTOHANMS, B KOTOPOI MBI y3HaeM
coOCTBEHHOE HETEpIIeHHE, KOTJa MBI BHAWM, a ApPyroil — He BUAWT. M Takue
pasHble, TaKUe COOTBETCTBCHHBIE BONPOCAM OTBETHL: onumnuiickuil — JKykos-
ckoro: «O HeT, Bce CIIOKOHHO B HOYHOH TryOnHe. To BeTIbI celble CTOAT B CTO-
pOHe», — OTBET Jja’ke UBOBBIX B3MaXOB, TO €CTh WIIIO3MM BHUIMMOCTH HE Jar0-
mwmii! Y norpsicennslii, cepauednennsiii orBet ['€re: «Mol CbiH, MO CbIH, 5 B
TOYHOCTH BMKY...» — OTBET YeJOBEKa, YMOJSIOIIEro, 3aKIMHAIOIIEro APyroro
MOBEPHTH, YTOOBI MOBEPUTH CaMOMY, 3TOH TOUHOCTHIO BUAUMBIX B elle Oonee
ybexxaromero Hac B ooparHoM BuaeHuu [2. C. 289].

B nepeBone B. CkoTTa coxpaHsieTcst 3Ta OpUTHHAIbHAS HHTOHAIMS, C
KOTOpO# OTel OTBeYaeT HCIyraHHOMY pebeHky: «Oh yes, my loved
treasure, | knew it full soon» (O o0a, moe nrodumoe coxposuwe, s cpaszy
mouno nowsn). UppanuonaneHoe B 6amiage B. CkoTTa Kaxercs TakuM
K€ peaybHBIM, KaK U B TETEBCKOM TekcTe. Ha manHoMm srame nmteparyp-
Horo TBopuecTBa B. CkoTTa B OOJbBIICH CTENCHU MHTEpecyeT (haHTaCTH-
yeckoe Hadajo. HecmydwaiiHo B muckMme k mucc Kpuctman Pyrepdopn
(okts0ps 1797 1.) B. CKOTT Ha3pIBaeT Oalulagy «HCTOPHEH O TOOIHHE
(«a goblin story») u maeT ocoOble yka3aHus K ee npoutenuto: «To be read
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by a candle <..>» [3] (Yumamwv npu ceeue). VI3MeHeHUEe OTHOIICHUS K
YYIECHBIM M CTPAIIHBIM SBJICHUSIM Ha 0oJiee UPOHUIECKOE B TBOPUYECCTBE
B. Ckotra npou3zoiiner nmoyxe (cM., Hanmpumep, mosmy «Mapmuon»). 13-
MCHCHHEC OTHOLICHUS K q)aHTaCTI/IKe TMPOSABJIACTCA U B 6aJ'IJ'Ia}1HOM TBOpYC-
ctBe B.A. XKykorckoro. Bropoii mepros ero 6amiagHoOro TBOpUeCTBa Xa-
paKTepu3yeTcsl 3aMETHBIM YMEHBIICHHEM JOIH (DaHTACTHYESCKOTO B ITO-
BECTBOBAHUH, YTO MOKHO HaOIoaTh B Oainane «JIecHoi mapby.

Kak BumHO, 37M€Ch pyCCKME TOAST CIEAyeT B CBOEH HBOIIONHMH 32
B. CxoTTOM, yUYHTHIBasl HE TOJBKO €T0 PaHHHE OIBITHI B 0aJUIaTHOM JKaH-
pe, HO U OoJiee MO3AHUE JIUPO-3MUYECKUE COYMHEHUS, OTCIoIa U Pa3iiu-
YW aHINIMMCKOW U PYCCKOW MHTEPIPETALN T€TEBCKOrO TEKCTA.

Bbrmmzocts mepeBogueckux crparernii B.A. XKykosckoro u B. Ckorra
MO)XHO HAONFONaTh ¥ HA CTHJIMCTHYECKOM YpoBHe. B mepuon HarmmcaHus
«JIecnoro naps»» B. CkoTT opueHTHpOBaH MPEeUMYIIECTBEHHO Ha JIUTEpaTyp-
HyI0 (popMy Oaintamsl ¥, HECMOTPS HAa OTHOCUTEITBHYIO OIIH30CTh K OPUTHHA-
Ty, IPOM3BOIUT TPaHCHOPMAIIMIO TOTMHHHKA, PE3YJIETATOM KOTOPOIl CTaHO-
BUTCSI 3aMETHASI CTHIM3ALIS TIO3THYECKOM CEMAaHTHKU U (opMBI Oasiamsl B
CCHTHMEHTAJIFHOM KJIFOYe, YTO HAOMONaIoch M B €ro IepeBoie Oaliaibl
«JIenopa» broprepa. B. CkoTT MeHsIeT OpUrHHAIbHbINA TeTEBCKUIl MTay3HUK Ha
ampubpaxuii, 4To JenaeT 3ByYaHue TepeBoa 0ojiee TUIABHBIM U HAIICBHBIM.
JIoBOIIBHO c/iepaHHbIe 00pa3bl [ere B BabTEP-CKOTTOBCKOM BapHaHTE
MPEICTABIICHBI B yXe YyBCTBUTEIHLHOIO POMAHTH3MA. DTO JTOCTUTACTCS MIPH-
COBOKYIUICHHEM OPUTHHAJIBHBIX SIUTETOB, OTCYTCTBYIOIIMX B OpUTHHAJIC:
«fond father» (roGsmmit orerr) BMecTo mpocto «Vater» (oter); “my boy”
(Mot ManmpanK), «my heart's darling» (Mo# cepreunslit), «my child» (Mot pe-
0eHoK), «my loved treasure» (Moe JTHOOMMOE COKPOBHIIE) BMECTO CIEpKaH-
HOTO reTeBCKoro «mein Sohny (Mot cbiH), «mein Kind» (Mol pedeHOK).

XapakTepHBIM BaJIBTEP-CKOTTOBCKHM IPUEMOM, TAKXKE IMPOSBHUBIIEMCS
yKe B €ro mepeBojie «JIeHOpBD), SIBIAETCS 0TKa3 OT «IIECTPOTHD) OPUTHHAITB-
HOI 00pa3HO#l CHCTEMBI, YTO 3aMETHO YCHIIMBACT CEHTHMMEHTAIBHOE 3Byda-
HHe TiepeBoa. Tak, B mepeBojie reTeBcKoi 6ayutaael y B. CkoTra durypupy-
eT TOJBKO OfHa J04b JlecHoro 1apst BMecTo opuriHambHOro « Tochter» (mo-
yepn). [1o muenuro E.I. Dtkunna, Takas Tpanchopmanus npuaaet JlecHoMy
1apro «OOJBIIIYIO YeIOBEUECKYH0 KOHKpeTHOCThY [4. C. 110].

IMomoOHOe obparieHwe ¢ OPUTHHAIEHBIM TEKCTOM MOYKHO HaONIONAaTh
u y B.A. JKyKoBCcKOro: Ta jk¢ CMEHa OPHIMHAJIBHOIO May3HWKa Ha amu-
Opaxwii, Ta xe TpaHchopMaIyst JSKCHISCKON 1 00pa3HON CHCTEMBI.
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V>ke Mpu MPOCMOTPE MEPBOH CTPO(BI HEMEIKOTO, aHTITMICKOTO U PYCCKO-
ro TEKCTOB Oayuiajpl CO3JaeTcs BIEYATIEHWE, 4YTO B IEpeBoue
B.A. XKykoBckoro He 0001L10Ch O3 BIMSHHUS BaIbTeP-CKOTTOBCKOIO TEKCTA.

T'ere B. Ckorr B.A. XKyxoBckuiil

Wer reitet so spit durch O, who rides by night thro’ the ~ Kro ckauer, ko Mmuurcst
Nacht und Wind? woodland so wild? TIO/T XJIQJHOIO MIJION?
Es ist der Vater mit sei- It is the fond Father embracing  E3noxk 3ano3nansii,
nem Kind. his child; C HUM CBhIH MOJIOJIOM.
Er hat den Knaben And close the Boy nestles with- K oriy, Becs u3aporuys,
wohl in dem Arm, in his lov’d arm, MAJIIOTKA PHHHUK;

Er fafit ihn sicher, er To hold himself fast, and to keep OOHsB, ero nepxuT
halt ihn warm himself warm [6. C. 86]. U TPEET CTapUK

[5.S. 154]. [7.C.137]

0! Kmo cxauem Houvio

Kmo edem max uepes iec max ouxo?

6bICMPO CK603b HOUL  DmMo J0daAWUIL omey,

u eemep? OOHUMarOwuil c60e2o pebenkKa.

Omo omey co ceoum U 6nudice npusicumaemcs

pebenxom. MATBYUK 6 THOOAUWUX

V nezo 6 o6vamusx obvamusx,

MAIbYUK, Ymobwl Oeporcamubcs Kpenue,

On obxeamun e2o u umobwl 6vL10 Menuee.

HAOEJICHO, OH
cozpesaem ezo0.

Tawm, rie y ['ere OTHOCUTENBHO CAEPKAHHOE NMEPEUUCIICHUE COOBITHIA,
B. Cxott 11 B.A. XyKoBckuii 100aBIISIOT TyBCTBEHHOCTH.

Bo BrOpoit cTpode 000MX BapHAHTOB OaiIambsl MIPOUCXOMUT MOXOXKAS
TpaHchopMaIys OpUTHHATIBHOTO TEKCTa, B PEe3yiabTare KOTOPOH H3MEHS-
ercsi xapakrepuctuka JlecHoro mapsi. Y I'ete JlecHo#t naps mpeacTtaeT B
kopoHe U ¢ xBocToM («mit Kron' und Schweif»). B. Ckott, cienys cen-
TUMEHTAJIFHOI TOHANBHOCTH CBOETO TIPOU3BEICHHUS, 3arIylIaroIeit
(hOTBKIIOPHO-A3BIUECKOE 3ByYaHNE MOAJIMHHUKA, MEHICT OPUTHHAIBHOE
«Schweif» (xBoct) Ha «shroud» (caBaH, neneHa, mokpos). [TogoOHas me-
peBoIUecKast 3aMeHa MOXET OBITh OOBSICHEHA JKEJIAHHEM COXPAHUTh OpH-
THHAJIBHYIO 3BYKOBYIO (opMmy JekceMmbl «Schweif». OTto 3actaBmio
B. Ckotra oTKa3arbcs OT TeTEBCKOTO 00pasa, KOTOPHIi B aHTIIMHCKOM Ba-
puanTe TpaHchopMupoBaics Obl B (oHeTHUSCKH Oolee HeHTparbHOE
«taley. Bambprep-CKOTTOBCKasl 3aMEHa KaXKeTcsl TeM Oonee yoadHOM, uTo
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0o0pa3 «caBaHa» XOPOIIO TAPMOHHUPYET ¢ MOCIEAYIOMEH PEeIUIMKON 0TIa,
KOTOPBIH, kelas YCIOKOUTb peOCHKa, OOBACHIET €ro BUAECHHE «TEMHOMN
neneHoi obnakay («a dark wreath of the cloud»), uto kaxxercs ydequtensHee
TETEBCKOTO CpaBHEHUS «XBOCTa» JIeCHOro Imapsi ¢ «IOJOCOM TyMaHa»
(«Nebelstreif»). B.A. YKykoBckuit omo6Ho B. CKOTTYy 3aMEHSET XBOCT «Ty-
CTOI1 60poIOii», YTO, BO-IIEPBBIX, 3aMETHO O0JIAropakKMBaeT I'eTEeBCKOTO Tep-
COHa)ka M, BO-BTOPBIX, TOYHO TAK K€, KaK M B aHIJIMHCKOM TEKCTe, Oojiee co-
OTBETCTBYET MOCIEAYIOIIEMY CPDABHEHHIO C «TYMaHOM HaJl BOLOW».

B tperneii n weTBepTOi cTpodax Oamrambl, MpeTepreBIInx Hanboee
3HaYUTENbHBIE TpaHC(hOpMaIK B pycckoM mepesone, B.A. JKykosckuit
OKa3bIBAETCS BECbMa JIaJIeK KaK OT IT€TEBCKOr0 OPUTHHAIIA, TAK U OT Iepe-
Boga B. CkoTTa, KOTOpBIH MOCTapascs COXPaHUTh OPUTHHANIBHYIO TETEB-
CKYI0 00pa3HOCTb.

Teme B. Ckomm B.A. XKyroseckuii
«Du liebes Kind, komm «O come and go with me, thou «/luts, onsHucs; Miaie-
geh' mit mir! loveliest child; HEIl, KO MHE;
Gar schone Spiele, spiecl By many a gay sport shall thy Becenoro maoro B moci
ich mit dir, time be beguiled; CTOpOHE;
Manch bunte Blumen = My mother keeps for theee L{BeTbI OMPIO30BbI, KeM-
sind an dem Strand, many a fair toy, YY:KHBI CTPYH;
Meine Mutter hat manch And many a fine flower shall 13 3010Ta ciuthl yeproru
giilden Gewand». she pluck for my boy». MOn».

«Mein Vater, mein Vater, «O father, my father, and did  «Pomgumsrii, 1ecHOIt apsb

und horest du nicht, you not hear CO MHO# TOBOPHT:

Was Erlenkdnig mir leise The Erl-King whisper so low in Ox 30J10T0, Hep.bI 1 pa-
verspricht?» my ear?» JI0CTh CYIHT.

«Sei ruhig, bleibe ruhig, «Be still, my heart's darling--my«O Hert, Moii MiageHe,
mein Kind, child, be at ease; OCIIBIIIAJICS ThI:

In diirren Blattern sduselt It was but the wild blast asit ~ To BeTep, IpOCHYBIIKCE,
der Wind» sung thro' the trees» KOJIBIXHYIJI JINCTBD)

[5.S. 154-155]. [6. C. 86-87]. [7.C. 137].

«Jlobumoe oums, uoem  «O, noidem co MHOU, npexpac-

co muot! HOoe Oums.

B uyoecnyio uepy coieparo Tot 6yOewtv Kopomambs ceoe 6pe-

A ¢ moboti, M5 MHOJICECIBOM 8eCEbIX USP.

Ha 6epezy mnozo apxux Y moeii mamepu mHozo Kpacu-

ygemos, 8bIX USpyuiex 0si meos,

Y moeit mamepu ecmv U mno2o npexpachuix yeemos
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MHO20 30710MbIX cobepem oHa 0151 MOe20 Malb-
naambesy. yuKa.

«Mou omey, moti omey, «O omey, Mol omey, Mol He
pasee mul He CALLUUUDL?  Cbiual,

Ymo Jlecnoii yape muxo Jlecnoti yapo wenuem max Hu3-

MHe obewan? » KO Ha yxo?»

«byow cnoxotinim, «byow cnokoen, moti cepoeu-
0CMasaticst CROKOUHBIM,  1biil, MOE OUMS, YCNOKOLCA.
Moe oums, Omo 6b11 nopwie eempa, 4mo

B cyxoii mucmee wene-  noem cpeds depesbesy.
cmum semepy.

Y Tere u B. CxoTrra oTer roBOpUT O CBOEH MarepH, K KOTOPOH, IO
BCEH BUIAMMOCTH, HANpaBIIAIOTCS MyTHUKU. JKYKOBCKHH pelaeT He HcC-
II0JTb30BaTh BTOPOCTEIICHHBIH 00pa3, OYCBHIHO, JKElas COCPEIOTOUNUTH
BHUMaHHE Ha OCHOBHBIX IIEpCOHaXKax. Takxke, cIeqys yKe NPHUBBLIYHOMN
TaKTHKE TEPEeBOMIa, OH HCIONB3yeT XapaKTepPHbIE aBTOPCKUE 0Opasbl, OT-
CYTCTBYIOUIHE B OpPUTHHAJE: «IBETHI OHPIO30BBI, XEMUYXKHBI CTPYH»;
«30JI0TO, TIEPIIBI U PAIOCTH CYITHTY.

[sras crpoda mepeBoma B.A. JKyKkoBCKOro TSAroTeeT K OpUTHHAIBHO-
My BapHaHTy Oajiajibl, OHAKO U 37IeCh MOXKHO YCMOTpPETh BIHMSHUE aH-
TJTUACKOW CEHTHUMEHTAJIbHON Tpaauliuu. Pycckuil mepeBOJYHUK BBOAMUT
XapaKTEepHBIA JUIS CEHTUMEHTAIBHOTO Ieii3aka M TPaJAUIIUOHHBIA IS
CBOEro TBOpuecTBa 00pa3 Mecsna: «[Ipu mecsaie OyayT UrpaTsb U JIETaTby.
Otoro obpa3a HET B OpUTHHAJIEC, OIHAKO OH OOHAPY)KUBAETCS B IIECTOMH
cTpode BaIBTEP-CKOTTOBCKOTO Tekcra: «the grey willow that danced to
the moon» (cepas usa, umo niawem npu ayHe).

[pennocnennsis crpoda damtans ['ete oxapakreprzoBana M. [BeTaeBoit
KaK «B3PBIB, OTKPBITHIC KApTHI, COPBAHHAS MAacKa, YTPO3BI, YIBETHMATYM):
«Ich lieb dich, mich reizt deine schone Gestalt, // Und bist du nicht willig, so
brauch ich Gewalt!» (A ar06r10 medsa! Mena nperscmuna meos kpacoma! 1
ecnu mul He coanacen — s 603bMmy cunou!). B mepeBome B.A. XKyxoBckoro Bu-
JIUM TOpa3Zlo MEeHee cuibHOe, «maccuBHOoe» (M. Llperaesa): «Jluts! S ture-
HuiIcst TBoell kpacotoit! / Heponeil wib Boneif, a Oynems Tol Moit». Y B.
Crotra: «Or else, silly child, I will drag thee away» (4 unaue, enynwviii pede-
HOK, 51 ymauyy meps). CMeHa MIJIOCTH Ha THEB B HHTOHALMHY JIecHOTO mapst
crpoutcs B. CkoTToM Ha KOHTpacTe obpateHuii k pedeHky «loveliest child»
(nmpexpacheiiee uts), «loveliest boy» (TpekpacHeHMN MaIBIKK), «my
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child» (moit pebenok) n yanamkurensHoe «silly child» (mymsiii peberok) B
mitoit ctpode. Yrposza JlecHoro mapst B unteprperanuu B. Cxotra X0oTd 1
OMu3Ka K OpUI'MHANY, OJJHAKO KaxeTcs Ooliee 00eryeHHON U CIMasKHBaroLeit
PE3KOCTh CIO’KETHOTO IIOBOpOTa Oasuazst I ere.

MakcumansHO ONT3Ka K OpUTHHAITY TIOCIIEHss, BOCbMasi, cTpoda Oal-
nanel B ucroaHeHnd B. Ckorra. [lepeBogdrk HE TOMBKO OCTAaBISIET IpaK-
TUYECKH Oe3 W3MEHEHMI 00pa3HOe HAMOTHEHUE CTPOQBI, HO U COXPaHSIET
OpWTHHAJBHBIN CHHTAKCUYECKHUH CTPOH (Cp., HAIpUMEP, Y€TBEPTHIA CTHX:
Iere — «Erreicht den Hof mit Miihe und Not» (Jocturaet nBopa ¢ mpyoom,
yepes cuny); B. Cxort — «He reaches his dwelling in doubt and in dread»
([JocTHraer cBOEro XWIHINA 8 COMHEHUU U cmpaxe). ITOT 000pOT OITyIIeH
B nepeBoe B.A. JKyKoBCcKOro Tak ke, KaKk M yIIOMHHAHHE «IBOPa», KylIa
IpHUE3kaeT BCATHUK CO CBOUM peOEHKOM. Takoe MepeBOI4ecKoe perieHue
XOTAA U OTAAJIACT MEPEBOA OT TCKCTAa OpUI'MHaJIa, MOXKET ITOKa3aTbCsA OIpaB-
JaHHBIM, TaKk Kak [eTe He OTKpHIBAET YMTATENI0, Kyla IMpUEXal e3IIOK.
B. CxotT KoHKpeTm3upyeT cutyanuto: «his dwelling». To xe, kcrary, cae-
naet u A.A. @et B Gonee nmo3mHeM U Oosee OykBajIbHOM TiepeBoie «JlecHo-
ro napsi»: «Hacumy noctur oH aBopa cgoezo...». B nepesone B.A. Kyxkos-
CKOTO — 0oJIee HEOIIPEIENICHHOE: «E3/J0K TOCKaKaID».

Kak BumHO, BaJbTep-CKOTTOBCKHI TiepeBoj] Oamaapl «JlecHOH mapb»
3aHUMACT «IIPOMEXYTOUHOE» IIONIO)KEHHE MEXKIY TETEBCKUM TEKCTOM,
MPUOIIKEHHBIM K (DOJBKIOPHBIM OaTamHbeIM 00paslaM, H «IOTIepKHY-
TO JUTEpaTypHbIM BapuaHTom» B.A. XKykoBckoro. Eciu y4uTwiBaTh He-
OCTIOpUMEIH (akT opueHTanuu B.A. JKykoBckoro Ha 6ajmazHoe TBopUe-
ctBo B. CkoTTa, MOXXHO TOBOPUTH O TOM, UTO paHHHE OMBITHl B. CkorTa
3aJal0T BEKTOp IepeBogHOMY TBOpuecTBY B.A. JKyKoBCKOro U BBICTyIa-
0T B pOJIN HepeXOHHOI)‘I CTYIICHU Ha IMYTU CTAHOBJICHUA U Pa3BUTHA €TO
Kak IodTa ¥ mnepeBoquuka. MuaTepecHo, uro B. CKOTT BIIOCIEICTBAN BEp-
HeTCs K HApOAHBIM BapuaHTaM pa3pabOTKU OajuIafHOrO KaHpa,
B.A. XKykoBckuii ke OCTaHETCsl BEpEH BEIOpAaHHOMY paHee KypcCy, CO3/IaB,
TakuM 00pa3oM, CBOIO COOCTBEHHYIO (DHUII0CO(HIO JKaHPA.
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The scholars of Russian literature are very well aware of V. Zhukovsky’s
translation of Goethe’s “Erlkonig” (1782), published as “Lesnoy tsar’” (1818).
However, none of the studies of Zhukovsky’s literary works mentions that Zhukovsky
presumably used the English variant of the ballad by W. Scott for his translation of
“Lesnoy tsar’ ”. W. Scott’s “The Erl-King” (1797) was written fifteen years after the
original and almost twenty years before Zhukovsky’s translation. Thus, it can be
assumed that V. Zhukovsky, who was acquainted with W. Scott’s, couldn’t ignore the
English translation of “Erlkonig”. If we compare V. Zhukovsky’s and W. Scott’s
tranlsations in terms of their closeness to the original, we can see that the former is
significantly far from the original than the latter. Zhukovsky is faithful to the original
in terms of the content, but he completely abandons the folklore stylistics of the
original and traditionally organizes his text according to the ballad principles, which
have already been developed in his original works. However, in his evolution, V.
Zhukovsky follows W. Scott and draws on not only W. Scott’s early ballads but also
his later narrative poems. By the moment when V. Zhukovsky starts translating
Goethe’s ballad, he must have been acquainted with W. Scott’s narrative poems and
other poetical pieces, which results in a difference between the original, English, and
Russian translations. The closeness of Zhukovsky’s and Scott’s translation strategies
can be seen not only on the level of content but also on the stylistic level. When
creating “The Erl-King”, W. Scott focuses on the literary form of the ballad: even
though his translation is quite close to the original, he transforms the poetical
semantics and ballad form in the vein of sentimentalism, which can be also seen in his
translation of Burger’s “Lenore”. The comparative analyses of the original and two
translations by Zhukovsky and Scott allows making a conclusion that W. Scott’s
translation of “Erlkonig” can be “interposed” between Goethe’s text, which is close to
folklore ballad traditions, and Zhukovsky’s literary variant. If we take into account the
undeniable fact that V. Zhukovsky looked to W. Scott’s ballads, we can say that early
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W. Scott’s literary pieces vector Zhukovsky’s translational creative works and play the
role of a transition stage for Zhukovsky’s development as a poet and translator. It
should be noted then, that later W. Scott returns to folklore variants of the ballad,
while Zhukovsky remains faithful to the previously developed course to create his
own philosophy of the genre.
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